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22) “K istorii vosprijatija Erazma Rotterdamskogo v Rossii v XVIII veke” (Contributo a una storia della ricezione di Erasmo da Rotterdam in Russia nel XVIII secolo), Study Group on Eighteenth-Century Russia, Newsletter, n. 34, Cambridge 2006, pp. 44-47. 

23) “De civilitate morum puerilium Erazma Rotterdamskogo v Rossii (konec XVII-pervaja polovina XVIII veka)” (De civilitate morum puerilium di Erasmo da Rotterdan in Russia (fine XVII-prima metà del XVIII secolo), in R. Bartlett, G. Lehmann-Carli (Eds.), Eighteenth-Century Russia: Society, Culture, Economy. Papers from the VII International Conference of the Study Group on Eighteenth-Century Russia, Wittenberg 2004, LIT Verlag, Berlin 2007, pp. 191-206. 

24) “17 мая 1698 g. Petr I podderživaet svetskoe knigopečatanie” (17 maggio 1698: Pietro I sostiene la stampa civile), in Days from the Reigns of Eighteenth-Century Russian Rulers, Proceedings of a Workshop, dedicated to the memory of Professor Lindsey Hughes, held at the Biblioteca di Storia Contemporanea 'A. Oriani', Ravenna, Italy, 12-13 September 2007, part I, ed. by A. Cross, Cambridge 2007, pp. 13-21. 

25) “Il Paradiso in terra: osservazioni sull’immagine del giardino nella letteratura russa antica”, in Il mondo delle usad’by. Cultura e natura nelle dimore nobiliari russe XVIII-XIX sec., a cura di M.L. Dodero, the Coffee House art & adv., Milano 2007, pp. 15-26 (Il volume in cui è contenuto il contributo nel 2008 ha ricevuto il Premio Grinzane Giardini Botanici Hanbury, XVI edizione)


26) [Rec. a]: Der russische Donat. Vom lateinisch Lehrbuch zur russischen Grammatik. Historisch-kritische Ausgabe, herausgegeben und kommentiert von Vittorio S. Tomelleri, Böhlau Verlag, Köln Weimar Wien 2002 (Bausteine zur slavischen Philologie und Kulturgeschichte. Neue Folge, Reihe B: Editionen, Bd. 18), in Russica Romana, XIII, 2007, pp. 188-189.

27) “Priključenija Alisy v Rossii” (Le avventure di Alice in Russia), in Wyraz i zdanie w językach słowiańskich. 6. Opis, konfrontacja, przekład, pod red. Michała Sarnowskiego i Włodzimierza Wysoczańskiego, Wrocław, 2008, pp. 71-77 (Slavica Wratislaviensia CXLVII). 

28) “L’aritmetica prima dell’Arifmetika di Leontij Magnickij”, in Nel mondo degli Slavi. Incontri e dialoghi tra culture. Studi in onore di Giovanna Brogi Bercoff, a cura di M. Di Salvo, G. Moracci, G. Siedina, vol. 1, Firenze, 2008, pp. 67-76.

29) Alfavitar radi učenija malych detej. Un abbecedario nella Russia del Seicento, Firenze University Press, Firenze 2008, pp. 287 (La monografia è stata recensita da I. Podtergera, “Der Alfavitar radi učenija malych detej. Un abbecedario nella Russia del Seicento und sein Umfeld”, Zeitschrift für slavische Philologie, 66.2.2009, pp. 271-285)

30) “La traduzione di J.W. Paus di De civilitate morum puerilium di Erasmo da Rotterdam”, in forma formans. Studi in onore di Boris Uspenskij, a cura di S. Bertolissi e R. Salvatore, vol. 1, Napoli, 2010, pp. 111-123. 

31) “Esopo in Russia tra ’600 e ’700”, Il Confronto letterario, suppl. al n. 52 (Testi classici nelle lingue moderne. Primo colloquio “Roberto Sanesi” sulla traduzione letteraria, a cura di R. Cremante, F.M. Falchi, L. Guerra. Atti del Convegno internazionale di studi promosso dal Centro di ricerca interdipartimentale sulla tradizione manoscritta di autori moderni e contemporanei dell’Università degli Studi di Pavia, Pavia, Collegio Ghislieri, 5-6- marzo 2009), 2010, pp. 125-135.
32) [Rec. a]: Elena K. Romodanovskaja, Rimskie Dejanija na Rusi. Voprosy tekstologii i rusifikacii. Issledovanie i izdanie tekstov. Indrik, Moskva, 2009, pp. 966, in Russica Romana, XVIII, 2011, pp. 114-116.
33) [Cura assieme a A. Alberti, G. Brogi Bercoff, L. Rossi]: Maria Di Salvo, Italia, Russia e mondo slavo. Studi filologici e letterari, Firenze University Press, Firenze, 2011, pp. 221.
34) “V laboratorii I.V. Pausa – perevodčika: černovoj i belovoj varianty ego perevoda traktata Erazma Rotterdamskogo ‘De civilitate morum puerilium’” (Nel laboratorio di I.V. Paus traduttore: bella e brutta copia della sua traduzione del trattato di Erasmo da Rotterdam ‘De civilitate morum puerilium’), in I. Podtergera (a cura di), Schnittpunkt Slavistik: Ost und West im wissenschaftlichen Dialog. Festgabe fuer Helmut Keipert zum 70. Geburtstag, T. 2, Bonn University Press bei Vandenhoeck & Ruprecht, Göttingen, 2012, pp. 11-30.
35) “K istorii russkogo Ezopa na rubeže XVII i XVIII vekov” (Per una storia dell’Esopo russo tra XVII e XVIII secolo), inLitterarum fructus. Sbornik statej v čest’ Sergeja Ivanovica Nikolaeva, Al.’jans-Archeo, Sankt-Peterburg, 2012, pp. 75-87.
36) “Per una storia della fortuna di Esopo in Russia nel XVII secolo: alcune osservazioni sulla traduzione di Petr Kašinskij”, in Multa et Varia. Studi offerti a Maria Marcella Ferraccioli e Gianfranco Giraudo, a cura di Florina Cret Ciure, Viviana Nosilia, Adriano Pavan, Biblion edizioni, Milano, 2012, pp. 119-130.
37) “Fenelon v Rossii. K istorii traktata De l’éducation des filles” (Fenelon in Russia. Per una storia del trattato De l’éducation des filles), in Vek Prosveščenija. IV Antičnoe nasledie v evropejskoj kul’ture XVIII veka, Nauka, Moskva, 2012, pp. 295-306.
38) “Il Racconto del gallo e della volpe tra Esopo e il Roman de Renart. Proposte di studio”, in Medioevi Moderni - Modernita' del Medioevo. Saggi per Maria Grazia Saibene, a cura di M. Buzzoni, M.G. Cammarota, M. Francini, Edizioni Ca' Foscari, Venezia, 2013, pp. 143-155.
39) “Stichotvorenija v Arifmetike Leontija Magnickogo” (I versi dell’Arifmetika di Leontij Magnickij), in History and Literature in Eighteenth-Century Russia, ed. by S. Bogatyrev, S. Dixon and J.M. Hartley, Study Group on Eighteenth-Century Russia, London, 2013, pp. 1-28 (Papers from the VIII International Conference of the Study Group on Eighteenth-Century Russia, Durham, 2009).
40) “Erazm Rotterdamskij – učitel’ gollandskogo jazyka? (K istorii sud’by Colloquia familiaria v Rossii v XVIII veke) (Erasmo di Rotterdam insegnante di olandese? (Per una storia della fortuna dei Colloquia familiaria in Russia nel XVIII secolo), in Ctenija Otdela russkoj literatury XVIII veka. Vypusk 7. M.V. Lomonosov i slovesnost' ego vremeni. Perevod i podražanie v russkoj literature XVIII veka, otv. red. A.O. Demin, A.A. Kostin, Al'jans-Archeo, Moskva - Sankt-Peterburg, 2013, pp. 139-152.

 

41) [Rec. a]: International Seminar: "Maxim the Greek, Florence and Italian Humanism", Studi Slavistici, VII (2010), p. 239-394, in Cyrillomethodianum. Studies on the History of Greek-Slavic Relations (Thessaloniki), XIX, 2014, p. 121-123.

 

42) "A manual for the young Tsar: Simeon Polotskii's Primer", History of Education & Children's Literature, 2, 2014, p. 43-57.
43) "Note sulla traduzione di Petr Kasinskij delle favole di Esopo", Kwartalnik Neofilologiczny, LXII, N. 2, 2015, p. 141-149.

 

44) "Tradicionnoe vospitanie i novyj etiket dlja molodeži Petrovskoj epochi, čitajuščij "Junosti čestnoe zercalo" " (Educazione tradizionale e nuova etichetta per i giovani dell'epoca petrina lettori dello "Specchio onorevole della gioventu'), in "V Rossii nado žit' po knige". Načal'noe obučenie čteniju i pis'mu. Stanovlenie učebnoj knigi v XVI-XIX vv., pod. red. M.V. Tendrjakovoj i V.T. Bezrogova, Pamjatniki istoričeskoj knigi, Moskva 2015, p. 68-75.
45) "Neskol'ko nabljudenij o perevode I.V. Pausa 'Malogo Katechizisa' Ljutera" (Alcune osservazioni sulla traduzione di J.W. Paus del 'Piccolo Catechismo' di Lutero), in A Century Mad and Wise. Russia in the Age of the Enlightenment. Papers from the IX International Conference of the Study Group on Eighteenth-Century Russia, Leuven 2014, ed. by E. Waegemans, H. van Koningsbrugge, M. Levitt and M. Ljustrov, Nederland-Rusland Centre, Groningen 2015, p. 275-283.
46) "Fortuna e diffusione del Piccolo Catechismo di Lutero nella Russia di Pietro il Grande", Rivista storica italiana, 1, 2017, p. 227-238.
47) "Lettura e letture per l'infanzia in Russia nel XVIII secolo: la rivista 'Detskoe ctenie dlja serdca i razuma', Il Confronto Letterario, 67 (supplemento: Della lettura: riflessioni d'autore), 2017, p. 43-54.

 

48) "Sententiae morales: odin sbornik greceskoj mudrosti v Rossii XVIII veka" (Sententiae morales: una raccolta della sapienza greca nella Russia del XVIII secolo), in: A.Ju. Veselova, A.O. Demin (a cura di), Dar muzestva i muz. Sbornik statej v cest' Natal'i Dmitrievny Kocetkovoj, Al'jans-Archeo, Moskva-Sankt-Peterburg 2018, pp. 24-34.
49) Cura del volume: Il mondo slavo e l'Europa. Contributi presentati al VI Congresso Italiano di Slavistica (Torino, 28-30 settembre 2016), a cura di M.C. Bragone e M. Bidovec, Firenze University Press, Firenze, 2019, pp. 368.
50) "Note sulla fortuna della poesia di Gregorio Nazianzeno in Russia tra XVII e XVIII secolo", Ricerche Slavistiche (Nuova Serie), vol. 2 (LXII), 2019, p. 5-17.

 

51) "Fonti russe per l'Abbecedario di Zaharija Orfelin (1767), Ricerche slavistiche (Nuova serie), vol. 3 (LXIII), 2020, p. 7-26.
52) "Perevod socinenija I.G. Sejbol'da 'Selectiora quaedam colloquia latino-germanica' Iogannom Vernerom Pausom" (La traduzione dell'opera di J.G. Seybold Selectiora quaedam colloquia latino-germanica di Johann Werner Paus), in: S. Mengel' (et al.), Al'ternatyvnye puti formirovanija russkogo literaturnogo jazyka v konce XVII-pervoj treti XVIII vekov. Vklad inostrannych ucenych i perevodcikov (Percorsi alternativi della formazione della lingua letteraria russa alla fine del XVII-primo terzo del XVIII secolo. Il contributo degli studiosi e dei traduttori stranieri) (in corso di stampa).
53) "Nabljudenija o perevode 'Malogo Katechizisa' M. Ljutera Iogannom Vernerom Pausom" (Osservazioni sulla traduzione di Johann Werner Paus del Piccolo Catechismo di M. Lutero), in: S. Mengel' (et al.), Al'ternatyvnye puti formirovanija russkogo literaturnogo jazyka v konce XVII-pervoj treti XVIII vekov. Vklad inostrannych ucenych i perevodcikov (Percorsi alternativi della formazione della lingua letteraria russa alla fine del XVII-primo terzo del XVIII secolo. Il contributo degli studiosi e dei traduttori stranieri) (in corso di stampa). 
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